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O‘ZBEK TILINI IKKINCHI TIL SIFATIDA O‘QITISHDA MILLIY 

REALIYALARNING LINGVODIDAKTIK IMKONIYATLARI 

D.D.SAYFULLAYEVA (JIDU) 

Annotatsiya. Maqolada globallashuv davrida o‘zbek tilini ikkinchi til 

sifatida o‘qitishda milliy realiyalarning lingvodidaktik imkoniyatlari tahlil qilinib, 

etnografik, geografik va ijtimoiy–siyosiy realiyalarning til o‘rganuvchilarda 

madaniy kompetensiyani shakllantirishdagi o‘rni yoritilgan. Shuningdek, 

kontekstual tahlil, qiyosiy metod va assotsiativ maydon yaratish kabi usullarning 

talabalar mantiqiy fikrlashi va so‘z boyligini oshirishdagi samaradorligi asoslab 

berilgan. Tadqiqotda leksik–madaniy sharhlash metodi orqali dars jarayonini 

madaniy muloqotga aylantirish masalalari ilgari surilgan. 

Kalit so‘zlar: milliy realiyalar, lingvodidaktika, ikkinchi til, madaniy 

kompetensiya, lingvokulturologiya, ekvivalentsiz leksika, kontekstual tahlil. 

Globallashuv davrida davlat tilini ikkinchi til sifatida o‘qitish muhim 

ahamiyat kasb etmoqda. O‘zbek tilini ikkinchi til sifatida o‘qitishda nafaqat 

grammatik va leksik birliklarni o‘zlashtirish, balki talabalarda til orqali milliy 

madaniyatni anglash ko‘nikmalarini shakllantirish muhim hisoblanadi. Shu bois 

milliy realiyalar til o‘qitish jarayonida muhim lingvodidaktik vosita sifatida 

namoyon bo‘ladi. 

Milliy realiyalar – muayyan xalqning turmush tarzi, tarixi, madaniyati va 

an’analarini aks ettiruvchi, o‘zga tillarda to‘g‘ridan to‘g‘ri ekvivalenti bo‘lmagan 

o‘ziga xos so‘z va iboralar.  

O‘zbek xalqining kundalik turmushi, kiyimlari, taomlari va an’analari bilan 

bog‘liq: do‘ppi, chopon, atlas, salla, palov, sumalak, tandir – etnografik realiya, 

mahalliy joy nomlari: qishloq, ariq, adir – geografik realiya, jamiyatdagi 

lavozimlar: hokim, oqsoqol so‘zlari – ijtimoiy–siyosiy realiya hisoblanadi. 
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Milliy realiyalar tilning kommunikativ funksiyalari bilan bir qatorda 

madaniy ahamiyatini ham ochib beradi. O‘zbek tilini ikkinchi til sifatida 

o‘rganuvchilar uchun milliy realiyalarni o‘zlashtirish tilni chuqurroq anglash, 

kommunikativ kompetensiyani shakllantirish, madaniyatlararo muloqotga 

kirishishda muhim ahamiyatga ega. 

Lingvodidaktik nuqtayi nazardan milliy realiyalar o‘quv jarayonida til 

o‘rganuvchilarning qiziqishini oshiradi. Ularni o‘qitishda lingvokulturologik 

tahlil metodi yordamida interaktiv usullardan foydalanish samarali natija 

beradi. Masalan, milliy taomlar, bayramlar, kiyim–kechaklar yoki an’anaviy 

tushunchalar bilan bog‘liq realiyalar asosida tashkil etilgan mashg‘ulotlar 

o‘quvchilarning lug‘at boyligini oshirish bilan birga madaniy kompetensiyani 

rivojlantirishga ham yordam beradi. [Kambarova, 2022: 61] 

Dars jarayonida milliy realiyalardan foydalanganda talabalarda bir qancha  

ko‘nikmalar  rivojlanadi. 

Kontekstual tahlil. Realiyalar ko‘pincha lug‘atlarda izoh bilan beriladi, 

biroq dars jarayonida ularning matndagi o‘rni tahlil qilinishi talabaning mantiqiy 

fikrlashini o‘stiradi. Talaba “duo” yoki “fotiha” so‘zining qachon va qaysi 

vaziyatda (to‘yda, safar oldidan, ovqatdan so‘ng) ishlatilishini matn ichida 

ko‘radi. [Rixsiyeva G, Abdurahmanova M, 2020: 126] Natijada so‘zning 

shunchaki ma’nosini emas, balki uning ijtimoiy yukini his qiladi. Bu esa nutqdagi 

uslubiy xatolarning oldini oladi. 

Qiyosiy metod. Bu usul til o‘rganuvchining ona tili va o‘zbek tili o‘rtasidagi 

madaniy farqlarni anglashga yordam beradi. Masalan, o‘zbekcha “isiriq” 

realiyasini boshqa xalqlardagi xushbo‘y tutunlar (inglizlarda incense) bilan 

solishtirganda uning faqat hid emas, balki “ko‘z tegishidan saqlash” kabi 

metafizik ma’nosi ham borligi ochib beriladi. Buning yordamida talabada 
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lingvokulturologik filtr shakllanadi. U har bir so‘zni o‘z tili qolipiga solmay o‘zbek 

xalqi nuqtayi nazaridan baholashni o‘rganadi. 

Assotsiativ maydon yaratish. Bu eng kuchli mnemonik (eslab qolish) 

usuldir. Birgina realiya atrofiga o‘nlab boshqa so‘zlarni bog‘lash imkonini beradi. 

Masalan, “Navro‘z” realiyasi markaziy so‘z qilib olinsa, uning atrofida quyidagi 

assotsiatsiyalar zanjiri quriladi: 

⮚ taomlar: sumalak, ko‘k somsa, halim; 

⮚ amallar: hashar, ziyorat, boychechak aytish; 

⮚ tabiat: bahor, tengkunlik, yasharish. [Rixsiyeva G, Abdurahmanova M, 

2020: 99] 

Bu esa talabaning xotirasida so‘zlar tarqoq holda emas, balki bir–biri bilan 

bog‘langan semantik tizim holida saqlanib qolishiga yordam beradi. 

Darsda realiyalar bilan ishlaganda leksik–madaniy sharhlash usulidan 

foydalanish tavsiya etiladi. Bunda o‘qituvchi so‘zning shunchaki tarjimasini 

emas, balki uning kelib chiqishi va xalq hayotidagi o‘rnini qisqa va qiziqarli 

hikoya (storytelling) tarzida yetkazishi kerak. 

Bu yondashuv darsni til o‘rganish mashg‘ulotidan haqiqiy madaniy 

sayohatga aylantiradi. 

O‘zbek tili darslarida milliy realiyalardan tizimli foydalanish til 

o‘rganuvchining nafaqat o‘zbek tilida so‘zlasha olishiga, balki o‘zbek xalqining 

ma’naviy olamini tushunishiga va hurmat qilishiga xizmat qiluvchi eng muhim 

lingvodidaktik strategiyadir. 
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ДИСКУРСИВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ РЕЧИ СТУДЕНТОВ, ИЗУЧАЮЩИХ 

РУССКИЙ ЯЗЫК КАК НЕРОДНОЙ 

В. В. МЯКОТА (УМЭД) 

Аннотация. В данной работе приводится анализ результатов 

наблюдений дискурсивных высказываний на занятиях по русскому языку 

иноязычных студентов и языковых экспериментов по стимулированию 

порождения подобных высказываний. Данные наблюдений над речью 

студентов групп с узбекским языком обучения на занятиях по русскому 

языку позволили выявить дискурсивные особенности высказываний. Также 

отобраны наиболее эффективные приемы стимулирования высказываний 

на русском языке в иноязычной группе. 

Ключевые слова: порождение речи, дискурс, обучение русскому 

языку, стимулирование высказываний, приемы стимулирования, 


